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Abstract

With the in-depth development of economic globalisation and the increasingly frequent exchanges
between different cultures, language, as an important carrier of culture, plays an increasingly sig-
nificant role in cross-cultural communication. As a special linguistic phenomenon, euphemism ex-
ists widely in various languages, and its use can not only avoid direct conflict, but also reflect the
speaker’s politeness and cultural literacy, in Spanish, the use of euphemism is particularly wide,
which is both a linguistic strategy and an important part of the Spanish culture. The purpose of this
paper is to form the socio-cultural, religious beliefs, customs and habits, and history and culture, to
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explore the expressive characteristics of Spanish euphemisms and their relevance to cultural con-
texts, to provide theoretical support for cross-cultural communication.
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1. 5|15

TWiiERARIEAC PRt e, A T B ERh 5. RIAT G, 1 — b MR s A R IE 7
R BRI RE T RAEMITE . XFE S MREA R S S fA e, (HH B AR R A A
AR R PHIEF BRI RBOE MU TS 2, IBIRZ R T PEPET 2 1S IR
WAER, B RIRUERERIINE, B OSSR 5T IR M TR & R 2 1RIR E RSO S T . RWiiEAE
NEE SR, CRONES % a5 RS SO A 8. SR, DA 2 4
T Leech (1983 [1])A “ALZRJEM” (nfS4ARH#EN . S546#EN)S Brown & Levinson (1987 [2])f) i+ 2
W (BRI R IR ), 3R AR B BNUE 22 i 1 (115 FH T A& (W0 Brown & Levinson, 1987 [2]; il FEI [,
1992), TR UL ERLEE K RGED I EA L . ASCHEL TS Hymes (2013 [3])H) “AEo30fbik
it 5 Hofstede (1984 [41)H) “SCL4ERERIS” (AN RERS . BRAR T SUITIAD), A4 DU BIEA 1 2R it
530AES R OCE  HTAE S, DUBHEEANX — R 7L A . FEBADR(2017 [S])FEH, PUHEA B BIE IR S
TEFH UGBS I BN, (HEZ 5 S0 LR AR . RS T 22(2016 [6]) I I Z i L%
WEFCEIEAN T30 25 1, AHXEPEHE A 15 A 38 0 S A s R ARk . TR 5 SOBE S 1 3h 48 Ok
MAB R RN . ALBEHEANE A, @SB ¥ 58 AR, R FiESR
W VELE R 2 SO IR AR L S AR S ThEE . Ik, ACSCREERNX B E, @R iR
EVE FRIER NG, $ 7~ A P B o o AR S B 2 FH B ST AR U

2. BWEIERHIEX B 5%

22y it (Eufemismo) 75 PUHIE 2 1 € SO FIRARES 2 ST 3 A AN PR I 3 AN 1 18] 3R IL 7,
KA E AR s iE A Thae, T B 7 HE R S MO . RE 0 E s 54
o ABURASALM ER VTG, MRAEZB0ERIE ] B RASLE 5, a0 M LR LK

2.1. tRGEWE

& S8 ZE i E R T 0 BURE R AR i, PEEE R R AR R R B R AR DU R Y . i, “hacer el
amor” (‘71 X “#iiE % ” W) 2 T3 4474 . Benedito & Pinazo (1998 [7])iE i B pbxf tbfg i, k2%
RIEEE XRS5 K “BMA” R#FE, WvhYEFiE “preservativo” (i 22 &) 5 584k

“preservative” (B AIE X2 5, B SCESIN B gETE R B e VEVE I, X SR IR VR 2 S0k
PN BUREAE R, I NATI 5] T8 FH R i s R A B B RIA . B, eV iEY,  “morir”
(FET)H iRk “irse al otromundo” (255 — M) “descansar en paz” (% H). XA
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TEIB AR T 6 AR, SRR T R A i ) B B AR B T AR
2.2. #RZEWIE

MAAZGIEFERT HEART, DA AR RIANE, ARG RT 520 E. Wl 4
WBERRBERE . B0, FEYEF AR BRI 5 G U V1A OG . £ 35(2012 [8]) I ALt
EEWF 7R, PR AUA T4 “tener la edad de oro” (¥ 4:4E#2)EL “persona de la tercera edad” (%
ARSI BRI N ) S B B0k, DL S ELRE R R SRS IR R HEHE T A Leech (2014)FR H K “ [FIHAEN” (Sym-
pathy Maxim), R85 g9t AT RE S R MRS 215 S, JUHZ &k, 12/ “tener laedad de oro” (il
AW “ser una persona de la tercera edad” (&5 =R BN ERBIMRIE . HIRIE
T BRI PRI (I “ B EAER” )RR U EYE, BEIEAE T Brown & Levinson (1987 [2])i “iH K
TR GRS BT G N B ER), TREEVEIEA A2 “FREEARL” (Hofstede, 1984 [4])5 “ &
HKE” (BUB& A, 2016 [6])FISCAGEIL, (AIL T 8 5 RIS 5+ S MW Z B30,

2.3. FHEHIG

VEPIEFAE AR EEAEGIRIE M E K, REEGOEAUS LY rEE, & —M LR
SRR filtn, fEE K “Dios” (LR, [S4EF A “el Sefior” (F)8k “el Creador” (&4 3)55EFk1H,
RERLEE T EHEARIFR B0, SOEE SR sn ik T isE R E K A, H5IETAE I SR R R
LT, i “entregarse al descanso eterno” (32K EINZE)HE (F£) * “BFENR” MEZR,
KRR TR A AR, TR N 5B R H Bk, B TEF e “AEH
97 BRI FE N R B T PUHEF AL 20t s B AR 515 2

3. EIEIRHIFRIKNFAE

WA — MR IR IE SR, HRETT RA AR MRS i, W, RIAEES
82 A 37 SR

3.1 IBEEE

VB 230 3 B R B AENE A A () R R S, P B O v 2R g v R A L AR RIS B R
5 AR B X E AR

1) BEBREME: il F & S s, as “joder” CKHLABIE, FRAPUR)E vk & AHILT 1)
“jolin” (Pt REILIA]), i 4 'H AU (Benedito & Pinazo, 1998 [7]):

2) WNCEME: H A48/ (diminutivos) §54615 3, G “problemilla” (7 i) @)l i 528 “-illa” F#AS
“problema” (i @) ()™, #FA Leech (1983 [11)f “F54bfEN]” ;

3) W\IERH: KM SESBTI AR T34E, 40 “Se cometid unerror” (JE 7 —/MEiR) B8 “Ta
cometiste un error” (#RI0 T 451%), FEE B #2348 07 (Brown & Levinson, 1987 [2]).

IR I AR IAE F T RIE 1, S PP STt “FIEAZFR” (Hofstede, 1984 [4]) ()4
AT o

WAk, PEIE TG ZS Wi A L e B R S RIEPE S SRt . BT (2017 [S])F8H, Fa/MA (0
“problemilla” & X “problema” )il it 5 4% “ -illa” 554k, 1] B ™ 44, 17 B i 225 (1 “irse al otro mundo”
AABTET) WA B SR BT 2 B R AL 1 1 = B IR SRS BE 5 Leech (1983) 1“3 & #E ] ”(Tact Maxim),
WARIL T PEHEF SCA X A A BRI B LAFE 7N (diminutivos) A1, 8 i s N 5 4% “ -ito/-ita” B “-illo/-
illa” SZIIE L84k, ks “problema” (ia] )44k A “problemilla” (/N RR), AN R4k 1 o) B ™ g4,
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AR R IR R EREERE, HEREISE N SRV ME S R AR h O, a0 SRS AR
A1 “ahorita” (% L) # 4L “ahora” (BLAE), 1 Id I [A]AEA A RRH AL IE S ELBAR A0S T iR o XAt 22
SR, RPHEADRIE TR, ERESKABHK TR,

3.2. 1BEER

TR GG TR T O T B S AL, BB e E S, DT NANET B, PEE
FBRWAFAER BYIE, ©— MR BiH R4 NAE RS, URESE NS E. i vGyeF s
HH “irse al otro mundo” (25— MR B “morir” (FET2).

33 ERES: #HeVUWERSESRBNER)

T Hymes (2013 [3])f) “iEBERMEAL 7 (SPEAKING #ERY), TUBEF iEZeii5 ik 252 LR S ik 4
FERIZY:

1) R (Setting): FEZUHE WA TAEH “el Sefior” ()& “Dios” (L), LA4Ed#dE. i,
TEVRIARF,  “el Creador” (3&42E) W15 F HUEE 1 X4 42 I B4R B, PRI T R BB A i #2245
S (Hofstede, 1984 [4]).

2) 5% (Participants): 2 557 T30 i B 14 3R A (n “estar en laflor de lavida” 1E{E % 4F) 551k
AR TE R U, X — IR S VRE A AL o0t Lot “ARMELS AR B0 AR 25 I AH OC (Fernandez Martin,
2011 [9]).

3) HII(ENnds): ZWiiE /LW CAAE bR R G REEE 2 . BN, PEPEFE “preservativo” (B2 E) 5
JEIE preservative (97 & 71) BTG L2 57 5 51 KRR DRI 75 M S AL VS 53 1 B 3 1K 3R B (Benedito & Pinazo,
1998 [7]).

AR, Hofstede (1984 [4])f “AUJ1BEESHE%” (PDN)FRW, FUPLA mkL 100 88 SCAL B il ik 25 Ak 25
GBS BT . B0, ESEGE “sumerced” (8 R)EAR “ta” (FR), 7E7 LB T B RR iR
B ZE, BT B A2 S I B B s At (Leech, 2014 [10]).

4. BHESFEPRIREEIE S IEE Z BHY KB

REEAF N — MR, HAER AR SRS KUE ST 17 S SR 22 5 T A &R 5
M, XL R AN RE T 1 AU JE T EL RS M A AN [R5 v ) AR SR B

4.1. L& EHR

Mo SR BIE A A FUR R AL, EPRYEF AL, BB HZ RSN E . HE KR
SO SR, 9 AN 32 BB AR B R N T ) TS B s, DRI SR IR AIALER . Ak,
S A R R A R A R . PR S T 45(2016 [6]) A% LU s B, PEBEA TR0
) 056 G A4 at T %, BlandE A 3354 L “estaren laflor de lavida”™ (IE{R#4E) &A% B2 &
CEUE . X PR R R T VEIEA AL G A Aot AR RRIRAE S ik ” PRI, 5 Leech (2014)11 “AL
EIEE” (Politeness Hierarchy) =i 5 324 . Fernandez Martin (2011 [9])HIX ELAF 5t 26 B, PUBEFiE b itk
B ZE s A A S EE AR R 5, VR SRS B PR G S50 R A B AU ) TSR FH o v 2
Fik(n “tener laedad deoro” ), VARRBEAL 25 LT R ZINAARES, JTCHAEW KRR, FiRdE USRI
R, AeEE TR A “tener laedad de oro” (B4 4FEU4)EL “estar en la flor de lavida” (1EfE & 4F) &g
ik, DFEEHSx ot “EE AR . X IR SIYEF LGRSk« ot AR S
e ” I VA G . Ak, BOB K Z RIRA BN 5 Py A S A0 v 1 FH 42 2 Famdn (a0 “ partir
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hacia el viaje sin retorno” 5 EANA 2 JiK), MAKEE 15 58 WIAKHT B H#: 5 #95] (Wn “pasar a mejor vida” it
), IHEHIESRISHEEMEZMKESIRR.

4.2. RBEWER

SRPUE IS ZaAE (5 F A R, PR & — AN SR BB AMTE AT H R A g v 4 S AL
MEZK, RFEHAFELERH. Hik, TF2REESRFEAL, W “entregarse al descanso eterno” (7331
22 )1 “ir aver a San Pedro” (WL 61515). XEEZRPETEN ML 7 AT FET AR, WKL T =4
fEAMXE AATTRGE Ty R

4.3. Ri#IJRE =

A SRR R A I ORI —. PRI RS I IR W LR S AR, THIF AR E
PAR B Lo A ERINTEAS,  HAnpomASET, BUAE IR B L1 2 R AR i, i P 2= 1
KA BT S, R A A R 22 e, SR DX RUR ST ISR, it R
BT AR H AR

4.4. HEXHER

P SRS SN R vE T S R R S T AR SRR, PRI E R E A I SR, T
PEIF 1) SR AR §E MR 2R i TR (R K JE o AN VE B V5 22 00 15 11 [ S s AR R 52 s SCA B 52 o 5 4n, 16
ZOFE IR, VHEEERYN T M L EE S T BT MERGIERIE(U “caminar al Mictlan” & M5
), HRIFH “descansar en paz” (% E)fhE, K “irse al otro mundo” (55— AN FL)IX — X E Stk
Fandi(Garcia, 2020). MZRILR EIIE T Hymes (2013 [3])H “IEIEEhAME” BIb——iB 5 SRS BE SO A flm
EAY, B, BUFS “E il (libertad). “E 37 (democracia) & ial i B 1, a8 A B B Ak,
Wil “el periodo de transicion” (iHiE i B +8 R E RS, BLL “actos no autorizados” (R&FZALHITHE
BNACFRI T HTUL o R AIE 5 5 BEXE T, 5 ROV IRHUBA I BERAF5 S8 & % X Garcia (2020)
fah, X—BTHIRRBHER RRZEIE T IRTEYEF LS N EEE” 5% - AT ERIRTERES
AR B IEAF, B TG 5 S EMR R IR, ZHiE AT 1A T A
AR, HWARIL T AAT B AR EREK.

5. &hig

VHHESF AR WAE A N — R PR RIE T 30, SR, RISTBE R, ERis REAIL 1 ek
FAEE WA E, AR AR IR A . B PYHE I RS IR T, f87R T3
SICACTESR R EIR R, ARRF TR LU 7 AR He—, JT P HEA 55 1 56 PO iR AR (R 2 g i
EERTTT, BB R L S A SO E F SRS I 2 RO, =, SiaiEREE S Ik, U
RGEAEA A SBER N Z A S ZERR) T IR R IIeARIE:; K=, WRRBGOEEE R
S YA BT VA T P I SEB AN R, ) G 3 oL R A R R ST o SR AR BR AR R R RS AN
SR WA E F A, TRRENIEHE R S SO IR BESHIE YR, et s SO PR T
LIRS, FEEBR B ZBE K B AR AR T 2 A A .

&E 3k
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